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第五章 结论

据本文根据所研究发现电影片名大部分都是使用了意译法在翻译名词，如：

moana《海洋奇幻》，dumbo《小飞象》，frozen《冰雪奇幻》，soul《心灵奇游》

等。这种翻译都与电影内容联系到，在把英文电影片名翻译到中文时，译者不仅要

掌握两种语言也要了解两种文化的差异，在翻译成译文译者也要掌握对语言的了解

和相当高的语言水平才能把故事的主题给现实出来。翻译不仅两种语言进行交流但

翻译也要符合观众的价值观。在现代化英文与中文电影片名两者不同语言相互转化

的一种形式存在。而此举是一种在娱乐圈追求公司利润的翻译行为。

电影片名在被翻译后和中文有这很大的区别。这是因为西方人喜欢用简练的词来

表达，这符合他们西方国家的习惯。在翻译名字，大多数都是会用直译法来翻译原

文，但是迪斯尼公司再把英文翻译成中文时都是用了意译法，因为如果使用直译法

观众不接电影所要表达的，迪斯尼想要通过电影片名能引起观众对电影的好奇和想

象。电影片名在被翻译后和中文有这很大的区别。这是因为西方人喜欢用简练的词

来表达，这符合他们西方国家的习惯。

通过分类电影片名翻译本文得出在翻译华特·迪斯尼片名翻译能归纳出五种翻译

方法：（1）直译法，直接根据原文翻译因为在片名已经明确故事内容，题目所表达

出来的信息符合观众的价值观；（2）意译法是根据对电影原片的内容、情节了解对

片名进行改造成符合影片内涵的片名；（3）音译法，通常是以在片名使用的专属名

词（主角名字以地方名等）进行词方面的翻译；（4）直译法和意译法翻译，表示此

电影要表达因文化的差异所翻译出来的比原文电影内容不符合，因此加了意译法翻

译以便在传达两门语言有差异；（5）混合翻译，词翻译具体事实，把影片情节都摆

在片名给大家提供情节信息。在翻译原文所要表达的信息译者会有些外来因素影

响，如：信息（所能给观众带来电影内容）、美学（电影片名所注重电影字面上形

式能给观众留下深刻印象）、广告(电影成为在传播时能比较自如的在人群中转
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播)。

综上所述，本文参照华特·迪斯尼公司所出版的电影从本文研究以迪斯尼电影

片名为对象，因为电影片名作为研究对象的不少，但以迪斯尼电影片名作为对象的

却没有过。迪斯尼电影的票房根据 Box Office Mojo(算法化方式追踪票房收入的网站)

多处电影破亿。从研究题目来看，大众通过片名能得知电影大概的内容。希望对翻

译印尼人名相关研究提供有效的资料。

最后，本文对该研究存在着一些不足之处。首先，本文只收集到120部电影片名

因由华特·迪斯尼公司所给出的并不多，所以本文亚残渣了与华特迪斯尼公司合作出

版的电影片名为研究对象。其次本文想说明迪斯尼电影片名还未深入研究，只有幸研

究两种语言也就是英文以及华文华特·迪斯尼电影片名所使用的翻译类型，以及使用

词翻译所能达成的目的，还未能深入了解此翻译选用的词所表达的意义结构，以及对

比中文翻译与台湾华特·迪斯尼翻译片名和香港华特·迪斯尼翻译片名有着不同的译

文。

https://zh.m.wikipedia.org/wiki/%E7%A5%A8%E6%88%BF
https://zh.m.wikipedia.org/wiki/%E6%94%B6%E5%85%A5
https://zh.m.wikipedia.org/wiki/%E7%BD%91%E7%AB%99
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